
ב"ה, ז' מַרְחֶשְׁוָן, תשי"ט

בְּרוּקְלִין.

 

שָׁלוֹם וּבְרָכָה!

 

בְּמַעֲנֶה לְמִכְתָּבוֹ עִם הַמְצֹרָף אֵלָיו, בּוֹ כּוֹתֵב

אֲשֶׁר עָזַב אֶת הַבֵּית הַכְּנֶסֶת שֶׁלּוֹ לִפְנֵי הַקַּיִץ

וכו'.

 

וּכְנִרְאֶה, כַּוָּנָתוֹ - שֶׁעָזַב מִשְׁרַת הָרַבָּנוּת בִּכְלַל,

וּלְפֶלֶא הַדָּבָר, וּבִפְרַט בְּהַנּוֹגֵעַ לְזֶה שֶׁנִּמְצָא

בְּאַרְצוֹת הַבְּרִית זֶה כַּמָּה שָׁנִים, וּכְנִרְאֶה

מִמַּאֲמָרָיו הַנִּדְפָּסִים שֶׁצֵּרֵף לְמִכְתָּבוֹ, הִתְעַנְיֵן

בְּמַצַּב הַיַּהֲדוּת כַּאן וּבְעֵצוֹת אֵי לְשַׁפְּרוֹ, שֶׁעַל

פִּי זֶה אֵינוֹ מוּבָן כְּלַל הַצַּעַד הָאָמוּר - לְהַפְסִיק

מִלְּשַׁמֵּשׁ בְּמִשְׁרַת רַבָּנוּת, כִּי הַאֻמְנָם עַל יְדֵי זֶה

אוֹמֵר לְהָבִיא תִּקּוּן וְשִׁפּוּר לְעֶרְכֵי הַיַּהֲדוּת כַּאן

בְּאַרְצוֹת הַבְּרִית?! וּבִפְרַט - אִם כֵּנִים דְּבָרָיו

בְּהַנּוֹגֵעַ לְהַכְשָׁרָתוֹ שֶׁכּוֹתֵב עַל־דְּבַר זְרִיזוּת

אִרְגּוּן וכו' - שֶׁהֲרֵי זֶה עוֹד מַגְדִּיל הָאֶפְשָׁרִיּוּת

שֶׁלּוֹ וּבְמֵילָא מַגְדִּיל בְּהָעִוּוּת בְּהַנְּסִיגָה מִן

הַמַּעֲרָכָה, יוֹתֵר נָכוֹן לוֹמַר - בְּרִיחָה מִן

הַמַּעֲרָכָה,

 

כּוֹתֵב (כְּנִרְאֶה בְּתוֹר בֵּאוּר לְצַעַד שֶׁלּוֹ), וּבְמַה שֶּׁ

שֶׁבְּמִשְׁרָתוֹ צָרִי הָיָה לְהִכָּנַע לְבַעֲלִי בַיִת, וכו',

כְּמוּבָן גַּם זֶה אֵינוֹ טַעַם מַסְפִּיק כְּלַל, כִּי כֵּיוָן 
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By the Grace of G-d
7 MarCheshvan, 5719
Brooklyn
 
Greetings and blessings,
 
In response to your letter with its attachment, in which you
write that you departed your synagogue before the summer,
etc.

Evidently, you mean that you have completely left the
rabbinate. I am surprised by this, especially [being that you
are] a person who has been in America for several years and,
as is evident in the talks that you attached to your letter, has
been involved in the status of Judaism here and in finding
ways to improve it. Thus, this step — your plan to leave the
rabbinate — is entirely surprising; is it possible for it to
change and improve Jewish American values? Especially if
what you write concerning your qualifications — quickly
organizing, etc. — is true, you must have great potential.
Thus, the error of your stepping away, or more correctly, the
“flight from the battle,” becomes even greater.

Of your writing (seemingly as an explanation for this step)
that you had to submit to your congregants’ will, etc., in your
Rabbinic post: This is clearly not enough reason for your
departure, for the attitude of the congregants to the rabbinate 

ב״ה

ו'תקמב

A Rabbi
Doesn't Quit

Printed in Igros Kodesh Vol. 18 pp 40-41
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שֶׁסּוֹף־סוֹף מֻכְרָח שֶׁיָּחוּל שִׁנּוּי בְּהַיַּחַס שֶׁל

הַבַּעֲלֵי בַיִת לְהָרַבָּנִים שֶׁלָּהֶם, הֲרֵי אִי אֶפְשָׁר

נּוּי עַל יְדֵי אֵלּוּ שֶׁא אִכְפַּת לָהֶם שֶׁיָּבוֹא הַשִּׁ

בִּכְנִיעָה לְבַעֲלִי בַיִת, כִּי אִם דוקא עַל יְדֵי אֵלּוּ

שֶׁיִּלָּחֲמוּ נֶגֶד זֶה, וְתִקְוָה רְחוֹקָה בְּיוֹתֵר

שֶׁהַבַּעֲלֵי בַיִת עַצְמָם יִלָּחֲמוּ נֶגֶד שִׁלְטוֹנָם עַל

הָרַבָּנִים, וּמֻכְרַחַת לָבֹא הֲזָזָה בְּזֶה דַּוְקָא מִצַּד

יטָה אֲנִי אֶת נַפְשִׁי הִצַּלְתִּי, כְּבָר הָרַבָּנִים, וְהַשִּׁ

פְּסָלוּהָ גְּדוֹלֵי־עוֹלָם, וּבִפְרַט גְּדוֹלֵי הַחֲסִידִים,

 

בוּעַ וְהוּא גַּם מֵעִנְיָנָא דְיוֹמָא - פַּרְשַׁת הַשָּׁ

שֶׁקָּרָאנוּ בְּפַרְשַׁת נֹחַ, כְּבֵאוּר הַזֹּהַר הַקָּדוֹשׁ

עִנְיָן הַתָּמוּהַּ שֶׁנִּקְרָאִים מֵי הַמַּבּוּל מֵי נֹחַ, אַף

שֶׁצַּדִּיק תָּמִים הָיָה בְּדוֹרוֹתָיו. - וְהַסִּבָּה לְשֵׁם

זֶה הוּא (זהר חלק א' ס"ז ב'): כֵּיוָן דְּאָמַר לֵיהּ

(קוּדְשָׁא בְּרִי הוּא) דִּישֵׁזֵיב לֵיהּ הוּא וּבְנוֹי לָא

ַּבָעֵי רַחֲמִין עַל עָלְמָא וְאִתְאֲבִידוּ, וּבְגִין כ

אִקְרוֹן מֵי הַמַּבּוּל עַל שְׁמֵיהּ, זֹאת אוֹמֶרֶת

שֶׁאֲפִילוּ כְּשֶׁשּׁוֹמְעִין צִוּוּי מְפֹרָשׁ מִבּוֹרֵא הָעוֹלָם

וּמַנְהִיגוֹ (כַּכָּתוּב שָׁם: וּבָאתָ אֶל הַתֵּבָה וּמָחִיתִי

אֶת כָּל הַיְקוּם), אֵין זֶה פּוֹטֵר הָאָדָם כְּלַל וּכְלַל

מִלִּשְׁלוֹל הָעִנְיָן דַּאֲנִי אֶת נַפְשִׁי הִצַּלְתִּי. וְאִם

לִפְנֵי מַתַּן תּוֹרָה כַּ - עַל אַחַת כַּמָּה וְכַמָּה

ֲלְאַחֲרֵי נְתִינַת הַתּוֹרָה, אֲשֶׁר וְאָהַבְתָּ לְרֵע

כָּמוֹ כְּלַל גָּדוֹל בָּהּ, וּבִפְרַט לְאַחֲרֵי עַרְבוּת

שֶׁבְּעַרְבוֹת מוֹאָב - שֶׁכָּל יִשְׂרָאֵל עֲרֵבִים זֶה

בָּזֶה, וְקַל לְהָבִין.

 

מוּבָן שֶׁאֶפְשָׁר לַעֲשׂוֹת לְשִׁפּוּר הַיַּהֲדוּת גַּם

לְאִישׁ שֶׁאֵינוֹ מְכַהֵן בְּמִשְׁרַת רַבָּנוּת, וְאֶפְשָׁר

עוֹד לַעֲבוֹדָה גְּדוֹלָה בְּיוֹתֵר, אֲבָל לְצַעֲרֵנוּ,

בְּהִתְבּוֹנְנוּת בְּאוֹתָם הָרַבָּנִים שֶׁעָזְבוּ מִשְׁרָתָם,

לְאֵיזֶה טַעַם שֶׁיִּהְיֶה - א נִכְנְסוּ לַעֲסָקִים

דִּמְסִירַת נֶפֶשׁ וכו'. וְקַל לְהָבִין.

 

כּוֹתֵב אוֹדוֹת כְּנִיסָה לְמִסְחָר וְעֵסֶק בְּמַה שֶּׁ

בְּאִם יֶשְׁנָהּ הַצָּעָה מַתְאִימָה,

 

הִנֵּה בִּכְלַל בְּעִנְיָנִים כָּאֵלּוּ מִשְׁתַּדְּלִים בְּאֹפֶן

דְּחַבְרָא חַבְרָא אִית לֵיהּ. זֹאת אוֹמֶרֶת

שֶׁמְּדַבְּרִים עִם הַיְדִידִים, הַקְּרוֹבִים עַל־דְּבַר

אִיפָה וכו', וּמְבַקְשִׁים אוֹתָם לְהִתְעַנְיֵן בֵּין  הַשְּׁ

will eventually improve. This change will not come about
through those who do not mind submitting themselves to the
will of their congregants, but only through those who oppose
it. It is also a distant dream that the congregants will
themselves oppose animosity towards the rabbinate. Thus, it
is necessary for the initiative to come from the rabbinate, and
the approach of, “As for me, I have saved myself,” has already
been rejected by the greats of the world, especially the great
among chassidim.

This is also the message of the Torah portion of the week –
the parshah of Noach: The holy Zohar explains why the flood
waters are called “the waters of Noach,” although, “He was
righteous, a complete person in his generation.” This is
because, “When [Hashem] said to [Noach] that he and his
children would remain, he did not beg for Hashem to have
mercy on the world, and it was [subsequently] destroyed; thus
the floodwaters are called by his name” (Zohar I, 67b). This
teaches that one does not become at all exempt from rejecting
the theme of “As for me, I have saved myself,” [to only focus
on oneself,] even if one is to hear a clear directive from the
Creator and Master of the world ([to save oneself, similar to]
what is written there: “And you will come into the ark, and I
will destroy all existing things”). And if this was so before the
giving of the Torah, how much more so afterwards, when
“love your fellow as yourself” is such an important Torah
principle, and especially after the guarantee that was made at
Arvos Moav — that “all Jews are responsible for one another.”
This is easily understood.

It is further clear that an improvement in Jewish affairs can
also be accomplished by one who does not serve as a rabbi,
perhaps even to a greater degree. To our chagrin, however, for
whatever reason, we have not observed any of those rabbis
who left their positions involving themselves afterward in the
area of self-sacrifice, etc. One may easily understand this.
Regarding what you write that you plan on going into
business if you have a suitable venture:

Generally, one should approach such matters in accordance
with [the Talmud’s expression], “One’s friend has a friend.”
This means to speak to close friends and family regarding 
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יְדִידֵיהֶם הֵם, וּבֶטַח גַּם הוּא עוֹשֶׂה כְּזֶה. וּמוּבָן 

 אֲשֶׁר בְּאִם אֵדַע מֵהַצָּעָה מַתְאִימָה - אוֹדִיעֶנּוּ,

אוֹ שֶׁאוֹדִיעַ שְׁאִיפָתוֹ הוּא לְהַמַּצִּיעַ, וְאֵין הַכָּתוּב

בִּתְחִלַּת מִכְתָּבִי נוֹגֵעַ בְּזֶה, כַּמּוּבָן.

 

וַאֲנַצֵּל הִזְדַּמְּנוּת זוֹ לְעוֹרְרוֹ עַל־דְּבַר קְבִיעוּת

עִתִּים בְּלִמּוּד תּוֹרַת הַחֲסִידוּת, אֲשֶׁר בְּיִחוּד

רי זֶה הֶכְרֵחַ, נוֹסָף עַל שֶׁנִּכְלָל בִּתְקוּפָתֵנוּ זוֹ - הֲֵ

בְּחִיּוּב הַכְּלָלִי שֶׁל תַּלְמוּד תּוֹרָה, אֲשֶׁר הַחָלוֹת

שֶׁלּוֹ הוּא עַל כָּל חֶלְקֵי הַתּוֹרָה כַּמּוּבָן, וְעַיֵּן בְּזֶה

ּדְּבָרִים חוֹצְבֵי לַהֲבוֹת אֵשׁ בְּשֻׁלְחָן עָרו -

לְרַבֵּנוּ הַזָּקֵן הִלְכוֹת תַּלְמוּד תּוֹרָה פֶּרֶק ב'

סְעִיף יוּ"ד בְּעִנְיַן קִיּוּם הַמִּצְוָה שֶׁמִּדְּאוֹרַיְתָא

שָׁמוֹר תִּשְׁמְרוּן אֶת כָּל הַמִּצְוָה וגו' - מְיֻסָּד עַל

דִּבְרֵי הָרִאשׁוֹנִים כְּמַלְאָכִים הַסְּמַ"ג וכו'

כִּמְבֹאָר גַּם בִּסְעִיפִים שֶׁלִּפְנֵי זֶה שָׁם.

 

בִּבְרָכָה לְפַרְנָסָה טוֹבָה מַתְאִימָה לְכִשְׁרוֹנוֹתָיו

וּלְמִלּוּי תַּפְקִידוֹ בְּתוֹ כְּלַל יִשְׂרָאֵל, כִּדְבַר

מִשְׁנָה אֲנִי נִבְרֵאתִי לְשַׁמֵּשׁ אֶת קוֹנִי.

 

וּבִבְרָכָה לִבְשׂוֹרוֹת טוֹבוֹת בְּכָל הָאָמוּר.

 

your ambitions and to ask them to inquire about it among
their own friends. You are certainly doing this. Obviously, if I
hear of something appropriate, I will notify you, or I will
mention your ambitions to the person extending the offer.
What I have written in the beginning of my letter has no
bearing on this, as is self-understood.

I will take this opportunity to urge you concerning setting
times to study Chassidus which is a necessity particularly in
this era, in addition to its inclusion in the obligation of
studying Torah which obviously applies to all the parts of
Torah. See also “the inflaming words of fire” in the Alter
Rebbe’s Shulchan Aruch, Hilchos Talmud Torah, 2:10,
regarding the fulfillment of the mitzvah of the Torah, “You
shall observe all the Commandments, etc.,” based on the
teaching of the early Sages who are as angels, the Smag, etc.,
as explained in the preceding paragraphs there.

With blessing for proper livelihood befitting your capabilities
and for the fulfillment of your role among the Jewish People,
following the words of the Mishnah, “I was created to serve
my Master.”

And with blessings for good tidings in all of the above.
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ב"ה, 

ט"ו מַרְחֶשְׁוָן, תשי"ט

בְּרוּקְלִין.

 

הָרַב הַגָּאוֹן וְהָרַב הֶחָסִיד אִישׁ יְרֵא אֱקִים

נִכְבָּד וְנַעֲלֶה עוֹסֵק בְּצָרְכֵי צִבּוּר

מו"ה אַלֶכְּסַנְדֶּר סֶענְדֶּר שֶׁיִּחְיֶה

 

שָׁלוֹם וּבְרָכָה!

 

ר הִנְנִי קַבָּלַת מִכְתָּבוֹ מִז' חֶשְׁוָן, בּוֹ כּוֹתֵב מְאַשֵּׁ

אֲשֶׁר קִבֵּל הַנְּיָרוֹת וְכֵן רָאשֵׁי פְּרָקִים

מִפְּעֻלּוֹתָיו.

 

וּלְפֶלֶא שֶׁאֵינוֹ מַזְכִּיר עַל־דְּבַר בִּקּוּרִים

בִּמְקוֹמוֹת שׁוֹנִים שֶׁנָּהַג בָּהֶם בְּחָדְשֵׁי הַקַּיִץ,

וְאֶפְשָׁר יֵשׁ לְזֶה מָקוֹם עַתָּה בְּיוֹתֵר וּבְיוֹתֵר

וּלְבָאֲרָם שֶׁמִּתְכּוֹנֵן לִנְסוֹעַ לְכַאן וִיבַקֵּר עַל

ת מוֹרִי וְחָמִי הַצִּיּוּן הַקָּדוֹשׁ שֶׁל כְּבוֹד קְדֻשַּׁ

אַדְמוּ"ר זצוקללה"ה נבג"מ זי"ע נְשִׂיא יִשְׂרָאֵל

וכו' וכו', וַהֲרֵי לִבָּם שֶׁל יִשְׂרָאֵל עֵר הוּא, אֲפִילוּ

אֵצֶל אֵלּוּ שֶׁיְּשֵׁנִים בְּגָלוּתָא (בְּאֵיזֶה מַדְרֵגָה שֶׁל

שֵׁנָה שֶׁתִּהְיֶה, שֶׁהֲרֵי א חִלֵּק הַכָּתוּב בְּזֶה, וְקַל

ר טוֹב אֲמִתִּי, לְהָבִין). וִיהִי רָצוֹן שֶׁגַם בְּזֶה יְבַשֵּׂ

מַיִם וְטוֹב לַבְּרִיּוֹת וְטוֹב הָעוֹשֶׂה פֵּרוֹת טוֹב לַשָּׁ

וּכְסוּגְיָא קִדּוּשִׁין (דְּקוּדְשָׁא בְּרִי הוּא וְיִשְׂרָאֵל,

שֶׁהֵם חָתָן וְכַלָּה וַחֲתֻנָּתָם זֶה מַתַּן תּוֹרָה -

שֶׁנִּתְּנָה (לְ)מ' (יוֹם) עַמּוּד אֶחָד (עַיֵּן הוֹסָפוֹת

לְתוֹרָה אוֹר סוֹף פַּרְשַׁת יִתְרוֹ דְּמַתַּן תּוֹרָה

דַּוְקָא יוֹם א' וְא כִּשְׁאָר הַמּוֹעֲדִים)).

 

בִּבְרָכָה לִבְשׂוֹרוֹת טוֹבוֹת בְּכָל הָאָמוּר.

 

By the Grace of G-d
15 MarCheshvan, 5719
Brooklyn
 
To the rabbi, gaon and chassid, the G-d-fearing, honorable, and
esteemed activist, Rabbi Alexander Sender
 
Greetings and blessings,

I acknowledge receiving your letter from 7 Cheshvan in which
you write a summary of your work and that you received the
papers.

It is surprising that you do not mention the visits that you made
to various places during the summer months. Possibly, there is
reason [to continue the visits] now, especially [in order] to
explain to the people who you visit that you plan on traveling
here to visit the holy tziyon of my esteemed father-in-law, the
Rebbe, of saintly memory, the leader of the Jewish People. The
heart of the Jewish People is awake, even among those who are
asleep in exile (on whatever level of sleep it may be, as the verse
does not differentiate. One may easily understand this). May it
be Hashem’s will for you to inform me of truly good tidings also
in this — [tidings which are] good for Heaven and good for the
creations and good that bears fruits, as is discussed in Kiddushin
40a. ([Kiddushin can refer to the betrothal of] the Jewish People
by G-d, who are bride and groom, and their wedding was at the
giving of the Torah, which was given after forty days [and is
hinted at by] page number 40. (See Hosafos to Torah Ohr, end of
Parsha Yisro, why specifically the festival of the giving of the
Torah is one day — [symbolized here by] side number 1 —
whereas the other festivals are not.))

With blessings for good tidings in all of the above.

ו'תקנז

Bring People
to the Rebbe
Printed in Igros Kodesh Vol. 18 pp 57
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